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Abstract: One of the verses that has been a subject of 

disagreement among grammarians and exegetes since the early 
centuries is the verse “Wa labithū fī kahfihim thalātha mi’atin 

sinīna...”: “And they remained in their cave for three hundred 

years...” (Q. 18:25). The verse discusses the People of the Cave 
(Kahf) who fell asleep in a cave. According to this verse, the 

duration of their sleep was three hundred years, and there is no 

disagreement among exegetes regarding this meaning. 
However, there is disagreement about the grammatical role 

and case marking of the word "Sanin" in this verse. This word 

is the plural of "Sanah," meaning "year," and since it follows 

the number "three hundred," according to Arabic grammar 
rules, it should have the role of "tamyiz" (specification). Based 

on Arabic grammar rules, after the number "one hundred," the 

tamyiz should be singular and in the genitive case, whereas 
"Sanin" is plural, which contradicts Arabic grammar rules. 

Grammarians and exegetes have proposed five different roles 

for this word. This research, using a historical-comparative 

analytical method and library resources, attempts to provide a 
new solution for determining the role of this word. Since the 

Quran has borrowed words from some languages, especially 

those of its own family, and scholars have acknowledged the 
existence of such words, the use of the grammar of some 

Semitic languages is also plausible. The chosen branch in this 

research is the Syriac language, which shares many 
grammatical similarities with Arabic. The results of this 

research indicate that the role of "Sanin" in this verse is tamyiz, 

but not according to Arabic grammar rules, but rather in 

accordance with Syriac grammar. 
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هْفِهِمْ ثَلاثَ  كَ  ی »وَ لَبِثُوا فيآیه»سنین« درواژه قرائتی نو از »
 « سِنینَ... مِائَة  
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 :دریافت 
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   :پذیرش 
12-03-1403 

ی  نظر دارند، آیهی آن اختلاف یکی از آیاتی که نحویان و مفسران از قرون اولیه درباره 
في  وا  بِثُ لَ )الکهف:    »وَ  سِنینَ...«  ةٍ  مِائَ لاثَ  ثَ درباره25کَهْفِهمِْ  آیه  موضوع  است.  ی  ( 

این  در  مفسران  رفتند.  خواب  به  غار  در  که  است  کهف  آیه  اصحاب  این  طبق  که 
فرورفتند، اختلاف به خواب  اما دربارهاصحاب کهف مدت سیصدسال  ندارند.  ی  نظر 

واژه  اعراب  و  نحوی  هم نقش  آیه  این  در  »سنین«  جمع  ی  واژه  این  نیستند.  نظر 
ةٍ« قرار گرفته  »سنة« به معنای سال  لاثَ ماِئَ است، است و از آنجایی که بعد از عدد »ثَ

اساس قواعد دستور زبان عربی  باشد. بر  طبق قاعده عربی باید نقش »تمییز« داشته
بعد از عدد »مائة«، تمییز باید مفرد و مجرور باشد در حالی که »سنین« جمع است و  
نقش   پنج  واژه،  این  برای  مفسران  و  نحویان  است.  عربی  زبان  قواعد  مخالف  این 

تحلیلی و استفاده از    –تطبیقی   –اند. در این پژوهش با روش تاریخی  مختلف ذکر کرده
کتابخانه راهمنابع  تا  گردیده  تلاش  ارائه  ای،  واژه  این  نقش  تعیین  در  جدیدی  حل 

خانواده های همها، مخصوصاً شاخهگردد. ازآنجاکه قرآن از واژگان قرضی برخی زبان
اند، استفاده  ، و دانشمندان نیز به وجود این واژگان اعتراف کردهخود استفاده کرده

ی انتخابی ما در  ان سامی نیز محتمل است. شاخههای زباز قوانین نحو برخی شاخه
این پژوهش زبان سُریانی است که اشتراکات فراوانی در نحو با زبان عربی دارد. نتایج  
نه   اما  است.  تمییز  آیه  این  در  »سنین«  نقش  که  است  آن  از  حاکی  پژوهش  این 

   براساس دستور زبان عربی بلکه با نحو زبان سریانی مطابقت دارد. 
 سنین، تمییز، بدل، عطف بیان، نحو سریانی ها:كلیدواژه
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 مقدمه  .1
ابوالأسود   .عربی شکل گرفت و تدوین یافترفته قواعد زبان  بعد از نزول قرآن رفته

اقدام به این کار کرد.  )ع(  اولین کسانی است که به دستور امام علی  در شماردوئلی  
اواخر سده تألیف    ق(180)م    سیبویههجری،  دوم    یدر  برای    الکتاببا  سرآغازی 

صاحب بین  علم،  این  گسترش  با  گردید.  بعدی  نحوی  منابع  در  تدوین  نظران 
آمد    نظراختلافمواردی   وجود  شکلبه  به  منجر  از  و  شد.  نحوی  مکاتب  گیری 

های نحوی این است که دیدگاه  کوفهو مکتب    بصرهمکتب    ،مهمترین مکاتب نحوی
در   گروه  علمدو  این  آمده  منابع  هم    گرد  هنوز  نظر  از  و  و  تحقیق  نقد  اهل 
بلکه به آیات قرآن   ،نحویان به منابع نحوی منحصر نماند  نظراختلاف .برخورداراست
.  منعکس شدعراب قرآن و تفاسیر  إ  هایکتابآراء آنان در  که  طوریبه   ،نیز راه یافت

نحوی )م    مانند: فراء  ، نحوی بوده یا رویکرد نحوی داشتند،برخی از مفسران خود
تفسیر  203 صاحب  القرآنق(  اب  معانی  )م    ةعبید وو  صاحب  210مثنی  مجاز ق( 
 .  کردند دیدگاه نحویان مستند می هخود را ببسیاری از مفسران نیز آراء . القرآن

آراء   معرکه  که  آیاتی  جمله  مفسران از  و  في ی  آیهاست،  بوده  نحویان  لَبِثُوا    »وَ 
( است. مورد اختلاف در این  25کهف:  الکَهْفِهِمْ ثَلاثَ مِائَةٍ سِنینَ وَ ازْدَادُوا تِسْعا« )

بعد از عدد » ثَلاثَ مِائَةٍ« قرار این واژه  که  با توجه به این  .ی »سنین« استواژه  ،آیه
باشد در نقش تمییز  عربی    مطابق نحو  ،استگرفته که  درحالی.  باید مفرد و مجرور 
آمده»سِنینَ  منصوب  و  جمع  صورت  به  مفسران    است«  و  نحویان  بین  امر  این  و 

  ، ی »سنین«واژه.  شده استدیدگاه    5  توضیحات متنوعی را برتافته و موجب ارائه
ی نقش نحوی آن  درباره  دیگردر موارد    ،آیه فوق  جزبهاست که    بار در قرآن آمده9

ندارد.  نظراختلاف این سؤالات استی وجود  به  پاسخ  پژوهش در صدد  آیا    که  این 
»سنین« برای »ثَلاثَ مِائَةٍ« تمییز است؟ اگر پاسخ مثبت است چرا به صورت جمع  

دارد؟ دیدگاه نحویان و مفسران در این باره   نقشیاست؟ اگر تمییز نیست چه  آمده
بیآیا میچیست؟   کرد    مختلف  آراءن  توان  به    یارا جمع  را  دیگریکی  ترجیح   ی بر 

برای »سنین«  آیا  ؟  داد واحد  یا  قرائتی  است  که  منقول  این   متعددقرائات  این  در 
توان آیا میکه  است  این    مقالهمحور اصلی این  و  و مهمترین سؤال  ؟  باره وجود دارد



 64 یاپی، پ1403، زمستان 4، شماره 21سال  ث؛یعلوم قرآن و حد قاتی: تحقیفصلنامه علم              195

 

سامی در حل این مسأله کمک  های  زبانخانواده عربی یعنی  های هماز قواعد زبان
  گرفت؟

 . پیشینه موضوع 2
و  تنها   تفسیری  منابع  قرآنإدر  شده عراب  پرداخته  موضوع  این  به  هیج    .است  ها 

مقاله یا  نشد   ای کتاب  تک  یافت  صورت  به  کردهکه  بررسی  را  موضوع  این   نگاری 
 .باشد 

می  اینک ارائه  تفاسیر  در  موضوع  تاریخی  سپس  سیر  و  در شود  را  موضوع 
 کنیم. بررسی می های زبان سامییکی از شاخهنحو دستورات 

 دیدگاه مفسران .  3
درباره آیهمفسران  در  »سِنینَ«  قرائت  و  نقش  فيی  لَبِثُوا  »وَ  مِائَةٍ   ی  ثَلاثَ  کَهْفِهِمْ 

ازْدَادُوا تِسْعا« دیدگاه ر ادوار اند. با بررسی تفاسیهای متعددی بیان داشتهسِنینَ وَ 
از:    بیان گردیده  دیدگاهپنج  ،مختلف بیان2  .بدل  .1که عبارتند  . مفعول  3  ..عطف 

   .. تفسیر5 .. تمییز4 .برای فعل لبث
 گردد. در ادامه سیر تاریخی آراء فوق در تفاسیر ارائه می

 قرن دوم تا چهارم .  1  -3
-از پیشگامان تفسیر در ذیل این آیه فقط به این جمله بسنده میسلیمان  بن مقاتل 

.  (581، ص2ق، ج1423یعنی در این آیه تقدیمی است )مقاتل،  کند: »فیها تقدیم«  
وقوع  به  تأخیری  و  تقدیم  سِنینَ«  مِائَةٍ  »ثَلاثَ  عبارت  در  که  است  این  مقاتل  مراد 

توضیح نمی تأخیر کدام است.  پیوسته، ولی  تقدیم و  معانی  اء در  فر    دهد که مورد 
با  را  »مِائَةٍ«   قاریاناست و بسیاری از  گوید ثَلاثَ مِائَةٍ به سِنین اضافه شدهمی  قرآنال

کرده قرائت  اضافهفر    .(138، ص2تا، جبی   ،)فراءاند  تنوین  به  اء  مِائَةٍ«  »ثَلاثَ  شدن 
پذیرفته را  از  می   سپسزیرا    .است»سنین«  بسیاری  قرائت    قاریانگوید  تنوین  با 

قدیم و تاخیر و »لبثوا فی کهفهم سنین ثلاثمائة فینصبونها بالفعل« یعنی ت  اند کرده
 .)همان( اند رخ داده و سنین را به واسطه فعل منصوب کرده
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که    ةابوعبید  است  آیه  این  در  تأخیر  و  تقدیم  به  قائل  است نیز  چنین  تقدیرش 
و  در تفاسیر قرن دوم    .( 398، ص 11ق، ج 1381نی،  مث  ربن« )معم  ة»سنین ثلاثمائ
دیدگاه از  هیچ  هایسوم  نیست  مفسرانکدام  روایت  به  عبدالرزاق   .مستند  حتی 

می بیان  را  تفسیری  روایات  غالبا  که  نکرده  ،کند الصنعانی  نقل  نکته روایتی  است. 
 است.  ای به نقش نحوی »سنین« نشدهدر این عصر اشارهکه دیگر این 

سلمی،  رک: ) اند ایراد نکردهاین آیه مطلبی ذیل مفسران از برخی  در قرن چهارم
ص1369 ج 1380عیاشی،    .40ش،  ص2ش،  کوفی،    .326،  ق،  1410فرات 

   .( 334ق، ص1424شیخ مفید،  .246-245صص
پرداخته  یدر مقابل گروه توضیح آن  العلومسمرقندی در  اند.  به  گوید: می  بحر 

را  ة»مائ  گروهی آن  دیگران  و  اضافه  معنای  به  کسره  با  را  .  اند خوانده  تنوینبا  « 
ترجیح یا  توضیح  هیچ  ف  ی ایشان  و  کردهنداشته  بسنده  عبارت  همین  به    است قط 

   .(344، ص2، جتابی)سمرقندی، 
از دیگر هم  پرداختهدراین قرن طبری  بیشتر به موضوع  وی    است.عصران خود 

گونه نازل شد:  آورد که آیه، ابتدا این از ضحاک به این مضمون می  با سند   را  روایتی
مائة«،   ثلاث  کَهْفِهِمْ  الله»فِي  رسول  از  سیصد،    ،شد پرسیده    )ص(سپس  از  منظور 

را نازل کرد که:   یآیه  ی، ماه یا سال است؟ در پاسخ خداوند ادامهچیست؟ آیا روز
تنها روایتی که ذیل این    .(153، ص15ق، ج1412)طبری،    »سِنِینَ وَازْدَادُوا تِسْعًا«

 کسیطبری اولین  که ظاهراً همین روایت ضحاک است  ،»سنین« آمده یآیه درباره
کرده  است نقل  را  آن  استدو  است.  که  وارد  روایت  این  بر  این  :اشکال   کهیکی 

هیچ متابع یا شاهدی  مفرد است و    ،کهاین  دوم  .رسد به معصوم نمیو  مقطوع است  
 بر آن وجود ندارد.  

دو قرائت  گوید:  پردازد و میطبری سپس به موضوع اختلاف قرائت این آیه می
»مِائَة« را  که  و برخی کوفیان    هاء مدینه، بصرر  یکی عموم قُ   . برای این آیه وجود دارد

»و لبثوا في کهفهم سنین ثلاث مئة« و دیگری قرائت    ی به معنا  ، اند با تنوین خوانده
« به در این صورت »مِائَةٍ و    بیشتر قراء کوفی که »مِائَةٍ« را بدون تنوین قرائت کرده

   .(153، ص 15ق، ج1412)طبری،  است سنین اضافه شده
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داند و  میخود  و قول مختار  صواب،  را  با تنوین  »مِائَةٍ«  یعنی  طبری قرائت اول،  
کند که  را زمانی به معدودش اضافه می  ةعرب مائکند:  دلیل آن را چنین بیان می

عدد  صد و هزار  چونمئة دینار« عندي  یا معدود مفرد باشد. مانند »ثلاث مئة درهم
د نیز با همان معنای کثرت  نآورها میبرای آنها  عربمعدودی که    کثرت هستند،  

لذا مفرد  چون  است.  می  ،معدود  بیان  را  است.  جنس  کثرت  در حکم   معدودکند 
رجال[  هر چند که گاهی جمع   ةثلاث، ]مانند:  رودبه کار نمی  قلتمفرد برای اعداد  

را   به  بهقلت  این هم  برنکار می  جای کثرت  به  نیست  نادرد که  انفس  ]مانند ثلاث 
مانند سنین ]( جمع بیاید  الفو    ةو هر گاه معدود این اعداد )مائ  ،جای ثلاث نفوس[

  ، مثلا عندي ألفٌ دراهم، و عندي مئةٌ دنانیر  .آیند با تنوین می  ی مورد بحث[آیهدر  
 اند.عنی برای این اعداد صفت واقع شدهی

تر های آنان را آوردیم طبری از همه مقدمدیدگاه چهارم کهدر بین مفسران قرن 
قمری است و به نوعی بیشتر عمرش را در   310است از این جهت که وی متوفی  

زیسته سوم  قرن  دیدگاه  .استاواخر  در  لذا  وی  قر  ،تفاسیردیگر  های  ن  ومخصوصا 
 . استهطور گسترده رواج یافتهب ،بعد 

بدون سند   ،را که طبری با سند ذکر کرده بود  روایت ضحاکهمان  حاتم  ابیابن 
 . (2356، ص 7ق، ج 1419) کند نقل می

اولین وی    اعراب القرآن  .نحوی است  اسنح  نظران قرن چهارم،  از دیگر صاحب
رسیده ما  دست  به  زمینه  این  در  که  است  به استکتابی  طبری  مانند  نیز  وی   .

 است.تحلیل نقش »سنین« پرداخته
ع در این صورت سنین یا در موضبا تنوین قرائت شود  »مِائَةٍ«  گوید اگر  نحاس می

-از ابواسحاق نقل می یبدل برای ثلاث است. و ،نصب است یا جر. در موضع نصب
سنین عطف بیان و تاکید است. همچنین از کسایی، فراء و   ،کند که در موضع نصب

لبثوا في کهفهم سنین  نقل می  ةابوعبید  این چنین است: »و  تقدیر جمله  کند که 
-بر می»مِائَةٍ«  سنین به    ،کند که در موضوع جر  از ابوجعفر نقل میو    ثلاث مائة«

    :استگردد، زیرا به معنای »مئین« است همان طور که شاعر در شعر زیر سروده
 راب الأسحم« کخافیة الغُ  سوداً               أربعون حلوبةً »فیها اثنتان و 

 ( زاغ سیاه پر چونانشتر شیرده سیاه رنگ است   دووچهل  قافله، آن در )
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این   واژهدر  واژه  یبیت  برای  »سود«  »حلوبجمع  مفرد  عنوان  «  ةی  صفت  به 
  ةٍ ثلاث مائ»ترکیب گوید:  نحاس در نهایت می .  سوداء استکه مفردش  حالیآمده، در

 .که واجب است از قرائت آن پرهیز شود  سنین« در زبان عربی ساختاری بعید است
« به معنای »سنین«  ةاست و خود »سنآمده  «  ةسن  ةچون در کلام عرب »ثلاث مائ

است    .است رعایت شده  اصل کلام عرب  و  معنا  پرهیز شود  قرائت  این  از  اگر  پس 
 . (292، ص2ق، ج1421)نحاس، 

با دلیل طبری متفاوت است.   (با تنوین)»مِائَةٍ«  دلیل نحاس در انتخاب قرائت  
اشاره طبری  که  این  نقشضمن  نحاس  ولی  بود  نکرده  »سنین«  نقش  به  های  ای 

داشته  یمختلف بیان  آن  برای  شعر  را  به  را  خود  کلام  نحاس  همچنین  است. 
می  ( 12ق، ص1425،  ة)عنتر  جاهلی شداد  بنةعنتر این   ازکه    کند مستند  سابقه 

 دارد. حکایت پیش از اسلام ادبیات   درموضوع 
است آیه نیاورده  نهیچ مطلبی ذیل ای  تقسیر قمیاز تفاسیر قرن سوم و چهارم  

 . (34، ص2، ج 1367)قمی، 

 قرن پنجم تا دهم .2-3
نقل  قرنمفسران   به  بیشتر  بودهپنجم  مطرح  قبل  قرون  در   پرداختند   ،آنچه 

  . 1421، ص 2ش، ج1380سورآبادی،    .31، ص7، ج  تابی: طوسی،  عنوان نمونهبه)
فخر رازی و زمخشری »سنین« را   ،در قرن ششم  .(165، ص6ق، ج1422ثعلبی،  

مائة« »ثلاث  برای  بیان  را  ،  دانسته  عطف  کردند آن  انتخاب  مختار  )رازی،   قول 
ج 1420   ةعطیابنهمچنین    .(716ص  ،2ق، ج1407زمخشری،    .452، ص21ق، 
تنوین»مِائَةٍ«    قرائت براین   دانستهقرائت جمهور    را  با  یا    ،اساسو  بدل  را  »سنین« 

تفسیر و تمییز   یا  و  بیان  با لفظ »قیل«  دانستهعطف  را  تفسیر و تمییز  البته  است. 
نظر   این  بودن  از ضعیف  که  ادامهدارد.  نشان  آورده  در  که گوید:  می  وی  کسانی 

کردهرا  »مِائَةٍ«   قرائت  تنوین  »سنینبدون  گویی  »سناند  جای  به  را  لحاظ  ة«   »
ابن  .(510، ص  3ق، ج  1422،  ةعطی)ابن   اند کرده اقوال    ةعطیالبته  بدون  را  فقط 
عمل    ةعطیمانند ابننیز  طبرسی  است.  کدام را ترجیج ندادههیچکرده و  نقل  منبع  
قرن    .(714، ص6ش، ج1372)طبرسی،    استکرده این  مفسران  همین  دیگر  نیز 

را دن ق، 1408ابوالفتوح،    .517، ص2ق، ج1415)رک: نیشابوری،  ند  بال کردرویه 
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ص 12ج ج1422جوزی،  ابن  . 339،  ص3ق،  ج 1371میبدی،    .77،  ،  5ش، 
هفتمقرطبی    . (678ص قرن  مفسران  مهمترین  با   ،از  نصب »سنین«  است  معتقد 

تنوین   است»مِائَةٍ«  قرائت  آیه  در  تاخیر  و  تقدیم  دلیل  به صورت »سنین    .به  یعنی 
 ، « در آیهاساس »سنیناست. براینصفت بر موصوف مقدم شدهدر آن  ه  ک  ، ثلاثمائة«

است بیان  عطف  یا  ج1364قرطبی،  )  بدل  ص 11ش،  قرن    . (384،  هشتم  در 
ابنکثیر، جرجانیابن  بغدادی و  آیه سکوت اختیار کرده  جزری،  کثیر،  )ابن  ند اذیل 

،  3ق، ج1415بغدادی،    . 372، ص 5ش، ج1377جرجانی،    .136، ص 5ق، ج1419
بیضاوی و نیشابوری اقوال متقدم را   .( 464، ص1ق، ج1416جزری،  ابن  . 162ص

)بیضاوی،  کردهنقل     . (422، ص4ق، ج 1416نیشابوری    . 278، ص3، ج 1418اند 
قرن هشتم   مفسران  بین  دیگران،  در  از  پرداختهبیشتر  موضوع  این  به  و    ابوحیان 

داده ارائه  تحلیل  ابن نوعی  نظر  بیان  ضمن  وی  رد است.  در  زمخشری  و  عطیه 
این دو می بیان باشد.   هگوید: طبق مکتب بصردیدگاه  نیست »سنین« عطف  جایز 

 را  بدون تنوین که قرائت حمزه و کسایی و...است «  »مِائَةِ ابوحیان قرائت    همچنین
در   داند.به این قرائت خرده گرفته و آن را جایز نمی  گوید ابوحاتمو می  کرده  نقل

ق، 142دهد که »سنین« چه نقشی دارد )ابوحیان،  نهایت ابوحیان خود، نظر نمی
 (.  164، ص7ج

»سنین« را عطف بیان دانسته و هیچ قول   تفسیر جلالینصاحب    ،در قرن نهم
در قرن دهم   . (299، ص1ق، ج1416  .الدین) محلی جلالاست  را نیاورده  یدیگر

به عنوان نمونه:  )  اند نقش »سنین« سکوت اختیار کردهی نیز برخی مفسران درباره
فتح کاشانی،  ملا  ج 1336الله  ص5ش،  ج1417فیضی،    .336،  ص3ق،   ،351 .  

ج1999نخجوانی،   ص1م،  استرآبادی،    .477،  ص1409حسینی  البته    .(285، 
یعنی    ملافتح دیگر خود  تفسیر  در  کاشانی  دید   التفاسیر  ةزبدالله  دو  و به  بدل  گاه 
کردهمختصراً  تمییز   کاشانی،  فتح  )ملااست  اشاره  جق1423الله  ص4،   ،102 .)  

پیش  را  ضحاک  روایتفقط  دهم  سیوطی در قرن   از آن سخن  که  آمد، تر  به میان 
کرده ج1404)سیوطی،  است  نقل  ص4ق،  رویکرد    . (218،  مفسران  قرن  این  در 

به   و  نداشته  دربارهادبی  خاطر  آیههمین  بحث    ی  مورد  موضوع  و  توجه مذکور 
 اند. زیادی نکرده
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  قرن یازدهم تا پانزدهم  .3-3
که برخی هیچ  طوری ، بهاند داشته  قرن اخیر کمتر به این بحث توجهپنج در  مفسران  

درباره توضیحی  و  ندادهاشاره  نیز فقط    و  ی »سنین«  اقوال  مختصر  برخی  نقل  به 
پرداخته توضیحاتِ   پیشینیان  آن  از  متقدم    مفصلِ   و  نیست.  قرون    احتمالاً خبری 
نزد موضوع  ادوار،  مفسران  این  نداشته    این  شاید    استاهمیتی  که    این  بایا  فرض 

پرداخته آن  به  ندیدند   ،اند دیگران  آن  نقل  در  نمونه)   ضرورتی  عنوان  فیض به   :
ج 1415کاشانی،   ص3ق،  ج1373لاهیجی،    . 239،  ص2ش،  عاملی،    . 887، 

،  6ق، ج1412مظهری،    . 262، ص3ق، ج1419عجبیه،  ابن  . 229، ص2ق، ج 1413
فقط علامه طباطبایی مطلبی  در این بین    . (239، ص8ق، ج1415آلوسی،    .28ص

و گرنه باید    »سنین« تمیز عدد نیستی  کلمهگوید:  میوی  است.  بیان داشته  جدید 
چون تمیز از صد به بالا مفرد و منصوب است، بلکه به    ،»ثلاث مائة سنة«  فرمود:می

اند بدل از»ثلاثمائة« است، و در این کلام شباهتی با جمله »سِنِینَ  طوری که گفته
و بعید نیست   کردصدر آیات بیان می  که اجمال قصه را دراست  رعایت شدهعَدَداً«  

نکته تبدیل کلمه »سنة« به »سنین« زیاد جلوه دادن مدت لبث باشد )طباطبایی،  
ج1417 ص13ق،  ندان  .(275،  صحیح  را  تمییز  را  علامه  بدل  قول    نیزسته،  نقل 
ه طباطبایی لامدر سخن عتنها نکته آخر  کدام را قبول ندارد.  است، گویی هیچکرده

است   »سنجدید  تبدیل  علت  داشتهةکه  بیان  را  »سنین«  به  البت  «  نیز    آن  هو  را 
دانسته این  است.  محتمل  در  بحث  به  اقبال  قرون  این  نزد   مورددر  در  حتی 

 رود به این موضوعاتِ که انتظار میگردد  نیز مشاهده نمینویسندگان اعراب القرآن  
بسیار مختصر توضیح که محمود صافی و دعاس  طوریبه   .د اختلافی بیشتر بپردازن

ج1418صافی،  )اند  داده ص 15ریال  ج1425دعاس،    .169،  ص 2ق،   ،215).  
معاصر  ابیاری  همچنین   محققان  اشاره  ة القرآنی  ةالموسوعدر  از  دربارههیچ  ی  ای 
 . (251، ص10ق، ج1405)ابیاری،  « ندارد»سِنِینَ 
قرون   در  سنی  و  شیعه  معروف  مفسران  اختلاف  تاریخی  سیر  شد  ارائه  آنچه 

ملاحظه  که  طوری بهی کهف بود.  سوره  25ی نقش »سنین« در آیه  متمادی درباره
درباره نظری  اظهار  هیچ  مفسران  برخی  عدهگردید  نکردند.  »سنین«  نقش  ای ی 

آراء   نقل  به  اقوال  پرداختهفقط  نقل  نیز ضمن  گروهی  را  ، و  علت گزینش    یکی  و 
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را   سؤالداشتند بیان  انتخاب  آراء  تشتت  این  می  ی.  متبادر  ذهن  به  آی را  که  ا  کند 
این اختلاف برای حل  به این سؤال  تلاش می  ادامهدر    ؟داردوجود    اتراهی  تا  شود 

 پاسخ داده شود.  

 )پاسخ احتمالی(   فرضیه .  4
حل  ای  فرضیه قابلاختلافبرای  فوق  کمک   است:طرح    نظرهای  با  است  ممکن 
بتوان    ،های زبان سامییعنی دیگر شاخه  ،زبان عربی  خانوادههای هم زباننحو  قواعد  

را   آنمشکل  سقم  یا  صحت  و  فرضیه  این  بررسی  برای  کرد.  از    ،حل  شاخه  یک 
را  شاخه سامی  زبان  میهای  به  کنیم  انتخاب  و  است  نزدیکتر  عربی  زبان  به  که 

می زمینه  این  در  شاخهپژوهش  انتخابیپردازیم.  زبانی  ضمن    ،  است.  سریانی 
  نیز )انجیل پشیتا(    در زبان سریانی، مصادیق آن را از عهد جدید   قاعدهبررسی این  

 دهیم. ارائه می

 سریانی   های سامی/ زبان زبان.  1  -4
های زبان آرامی است که مرکز آن شهر ادسا در شاخهمهمترین  زبان سریانی یکی از  
 )ع(ظهور مسیحاز بعد (. 27ق، ص1414، )موسکاتی ه است بودشمال عراق و سوریه 

ای با  مسیحیت  دینی  آثار  از  یافت  بسیاری  گسترش  دیگر  مناطق  به  زبان  ن 
ولفنسون،  طوریبه )رک:  گردید  مسیحیت  فرهنگ  و  تمدن  زبان    م، 1929که 

قرآن  (.145-148صص نزول  عصر  در  بین  ،ظاهراً  مناطق  و  زبان  ایران  تا  النهرین 
آرامی    ،هند  زبان  ایرانیانحتی    کهچنان  بودهبه  دیوانی  بوده  نیز  زبان  است آرامی 

   .(25ق، ص 1414)موسکاتی، 
دارد.    عربیبیشترین اشتراکات را با زبان  زبان سریانی    ،های سامیدر بین زبان

از زبان سریانی است بیشترین لغات دخیل در قرآن  ریچارد  که  طوریبه  ،همچنین 
هفتاد درصد   قریب  را  از  بل  قرآن  میواژگان دخیل  ، ص  1382بل،  )  داند سریانی 

  و مدینه رواج داشته که زبان سریانی در حجاز و مکه کند روایت نیز تایید می . (133
گرامیاست پیامبر  که  است  نقل  روایتی  در  زیدبن   )ص(.  میبه  سفارش  تا  کند  ثابت 

( بر  33ق، ص1404زنجانی،    .319ش، ص1369رامیار،  زبان سریانی را یاد بگیرد )
روز این زبان را یاد گرفت. حال باید   چهاردهثابت ظرف مدت  زیدبن  یت،اساس روا
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گرامی پیامبر  که  داشت  زبان    )ص(پرسید چه ضرورتی  فراگرفتن  به  تشویق   را  زید 
کتابت و   محور اصلی  ثابتزیدبن ؟  این پیشنهاد را ندادچرا به دیگران    ؟کند   سریانی

پیامبر زمان  در  قرآن  نشان میاست.    )ص(جمع  زبان  این  یادگیری  احتمالا  که  دهد 
توسط   نبودهبی  ویسریانی  قرآن  با  و است.  ارتباط  جمع  در  وی  نقش  همچنین 

این توضیح (.  70ق، ص1404)زنجانی،    تدوین قرآن در زمان خلفا نیز پررنگ است
زبان    ادهد که زبان سریانی اهمیت داشته و با توجه به قرابت آن بمختصر نشان می

در   .بودکننده  عربی ممکن است در برخی موارد در فهم برخی عبارات عربی کمک
شاخه زبا بین  و  خط  شباهت  بیشترین  سامی  زبان  شاخههای  در  عربی  به  ی  ن 

 (. 160م، ص1929ولفنسون،  ) سریانی است

 و اعجاز قرآن  های سامیزبان اشتراكات نحوی   .2 -4
دارند زبان فراوانی  نحوی  و  صرفی  اشتراکات  سامی  این  و    های  در  متعددی  آثار 

یافته نگارش  کتاب  زمینه  نمونه  عنوان  به  السامیاست.  اللغات  نحو  الی    ة مدخل 
همکارانش  المقارن و  موسکاتی  سباتینو  از زبانکتاب    .از  مختصری  سامی،  های 

از اولیری    های سامیگرامر تطبیقی زبانکتاب  از ادوارد لپینسکی و    گرامر تطبیقی
برد.  را می اللغبه طور مخصوص دو کتاب  همچنین  توان نام  و    ةالآرامی  ةغرامطیق 

السریانیة  سلیمان وبن از بولس  ةالسریانی نحواللغة  الشهیة  اقلیمس یوسف   اللمعة  از 
به  درباره که  است  سریانی  نحو  و  توجه  ی صرف  نیز  عربی  و  عبری  با  آن  مطابقت 
نیز    .اند داشته کتاب  عنوان  در  که  اخیر  کتاب  نحو تطبیق  به  مخصوصا  و  صرف 

گردد که  ها مشاهده میبا نگاهی به این کتاب  است. اشاره شده هااین زبان سریانی با
 اند. های سامی را توضیح دادهنحو زبانصرف و وجوه اشتراک و افتراق  ،نویسندگان
شاخهعربی  زبان   از  یکی  عنوان  زبانبه  با  سامی  زبان  عبری،  های  آرامی،  های 

ها هم در صرف و هم  این شاخه.  خانواده استسریانی، مندایی، اکدی و آشوری هم
دارد اشتراکاتی  نحو  رو    .در  این  یکدیگر  از  تأثر  با  و  مطابقتاند.  داشتهتاثیر    ها این 

عربی    بین استزبان    وزبان  بیشتر  بولس)  سریانی  سرتاسر1962الخوری،   رک:   ،.  
ی این موضوع دربارهدر عین حال باید توجه داشت که    . (، سرتاسر1896اقلیمس ،  

ی آیات  زیرا وقتی این مباحث درباره  . زبان عربی از حساسیت خاصی برخودار است
خود را  زیرا اولا قرآن  .باید با تأمل و احتیاط کامل برخورد کرد ،شودقرآن مطرح می
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ا بدون هیچ کژی  ( و  195شعراء:  ال»بِلِسانٍ عَرَبِيٍّ مُبینٍ« )به عربی مبین   »قُرْآناً عَرَبِیًّ
عِوَجٍ « )  آیات متعددی  کرده  ( معرفی28زمر:  الغَیْرَ ذي  ثانیا در  خود را معجزه   ،و 

اثبات شدهداند.  می دیگر  وا  از طرف  از  بسیاری  با  گان قرآن  ژکه  و  است  غیرعربی 
توان چنین برداشت کرد  است. پس می  قرآن ادعای اعجاز کرده  ،وجود این واژگان

ح عین  در  و  کرده  استفاده  دخیل  واژگان  از  قرآن  نیز حفظ که  را  خود  اعجاز  ال 
 . کارهای قرآن استاین یکی از شاه و  کرده

اعجاز  موضوع  اگر   حفظ  با  همراه  قرآن  قرضی  واژگان  شوداستخدام   ، پذیرفته 
می زبانپس  واژگان  بر  علاوه  قرآن  است  ممکن  که  گرفت  نتیجه  چنین  های  توان 

و در عین حال اعجاز خود را   بگیردنیز بهره  ها )نحو(  دستور زبان آناز    خانوادههم
را در مقالهنمونه.  نیز حفظ کند  از    -ی »نقد قرائت سریانیی آن  آرامی لوکزنبرگ 

توان دید. در  می  1ی مریم« از محمد علی همتی و محمد کاظم شاکرسوره  24آیه  
این توضیحات   اینگونه   استبرای رفع دخل مقدر  هر حال  نکند  که خواننده تصور 

است تعارض  در  قرآن  اعجاز  با  اینگونه    ،مسائل  است  معتقد  نگارنده    مباحث، بلکه 
  .رساند را میقرآن فوق العاده بودن اعجاز 

و    یانیهود   ،بسیاری از آیات قرآن  که مخاطبِ این نکته را نیز نباید فراموش کرد  
که زبانشان عبری و سریانی است و کتاب مقدسشان نیز به این   هستند   مسیحیان

شده نگاشته  زبان  دار  که  دو  قرآن  با  فراوانی  آن    د. ناشتراکات  بر  این  علاوه  طرح 
مس  موضوع  طرف  ئبا  از  که  منطقه  فرهنگ  یا  پیشین  منابع  از  قرآن  اقتباس  له 

می مطرح  داردخاورشناسان  ماهوی  تفاوت  اقتباس  .شود  محتوا  ،زیرا  بر  و    ناظر 
  مفاهیم قرآن است.

 آزمون فرضیه  .3-4
گذشت،   آنچه  ادر  مفصل  طور  به  »سنین«  نقش  و    ز بحث  گردید  نقل  تفاسیر 

  بود « بودن آن بود. فرضیه ما این  مفسری قائل به »تمییز  ندرت هبکه    ملاحظه شد 
آیه در  »سنین«  في که  لَبِثُوا  »وَ  )  ی  سِنین...«  مِائَةٍ  ثَلاثَ  (  25کهف:  الکَهْفِهِمْ 
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بلکه مطابق با نحو سریانی. توضیحات   ،»تمییز« است اما نه طبق قواعد زبان عربی
 کند. ذیل درستی یا نادرستی این ادعا را مشخص می

است.  چگونه  سریانی  زبان  در  تمییز  ساختار  گردد  مشخص  است  لازم  ابتدا 
تمییز  نحویان  تمامی قواعدی که  مطابق  تقریبا   در عربی وضع  نسبت و مفرد  برای 
  . 352-350، صم1962،  الخوری بولس)  وجود دارددر زبان سریانی نیز    ،اند کرده

این  ، (415، ص م1896اقلیمس،   تمییزجز  دارد  که  اقسامی  عربی  زبان  در    : اعداد 
ده  عدد  برای   تا  صورت  سه  مجروربه  و  نوزده  .جمع  تا  یازده  و    ، عدد  مفرد 
  مفرد و مجرور است   هزاربرای صد و  نهایتا  مفرد و منصوب و    ،عقوداعداد  .منصوب

بعد   67، ص4م، ج 1985عقیل،  ابن ) تمییز  ( به  سریانی  زبان  با   در  نسبت  یا  جمله 
الخوری،  بولس)  آید اما تمییز برای تمامی اعداد جمع می  ،مطابقت دارددقیقا  عربی  
   .(350، صم1962
می  حال جمع  اعداد  تمییز  سریانی  زبان  در  شد  مشخص  است    ،د آیکه  لازم 

درباره دادهتوضیحی  زبان  این  در  ساختار جمع  باید گفت ی  هر چیز  از  قبل  شود. 
در    )مثنی(  این عدد  .نداردمانند زبان عربی  کاربرد چندانی    ،سریانی  زباندر  مثنی  

و جز در ساخت   ها آن را کنار گذاشتهزبانسریانی  وجود داشته امااصل    زبان سامیِ 
ندارد  تعداد کاربرد  اعداد  از  صم1896)اقلیمس،    قلیلی  غالب    .(103،  بنابراین 
 .  هستند  جمعیا های سریانی مفرد اسم

می تقسیم  به چهار دسته  سریانی جمع  زبان  سالم1شود.  در  . جمع  2  .. جمع 
قل3  .مکسر )بولس4  .ت. جمع  کثرت  در جمع  (.  51، صم1962الخوری،   .جمع 

می تغییر  و حرکات  عربی حروف  مانند  مفرد   .(همان)  کنند مکسر  مؤنث  در جمع 
می باقی  سالم  ماکلمه  و  آخر  حرف  حرکت  و  می  ماند  مفتوح  )قبل   بولسشود 

  ( هاچه جمع مذکر سالم و چه بقیه اسم)ها  (. در بقیه اسم 51، ص م1962الخوری،  
شود و فقط  شکل مفرد کلمه حفظ می  نوع اول،شود.  دو گونه جمع ساخته میبه  

کسره به  آخر  حرف  میحرکت  تبدیل  »ای«  یه  مایل  )اقلیمس،  ی  ،  م1896شود 
ی ( به معناshen« )ܫܢܐ ی »مانند واژه   .(50، صم1962الخوری،   بولس  .78ص

ܐ دندان که جمع آن »
ܶ
علامت چتر کوچک    ها است.ی دندان( به معناshene« )ܫܶܢ

گونه این  ،است. نوع دوم جمعاست که اسم را جمع کرده « کسره» ، روی حرف آخر
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،  1896،  شود )اقلیمس( اضافه می in« )ین = ܝܢاست که مانند عربی به اسم مفرد »
واژه103ص   مانند   .)« مفرد  )ܚܡܫی   »hamsh  )  آن جمع  که  پنج  معنای  به 
 ی پنجاه است.به معنا  ،(hamshin« )ܚܰܡܫܺܝܢ»

از   پیشمختصری  گردید.  بیان  سریانی  زبان  در  جمع  بیان  ساختار  که    شد تر 
-برای توضیح بیشتر نمونه  .آید »تمییز« اعداد در زبان سریانی به صورت جمع می

انتخابیشودذکر میجدید    از عهد   ییها شواهد  « است که در  ةی »سنواژه   برای  . 
ی سوره  25  یشواهد خوبی برای آیه  و  داشته  یراوانهت فبازبان عربی و سریانی ش 

« عربی  ة»سن  ( معادل واژه sh-n-t« )ܫܢܬ ی ». در زبان سریانی واژهکهف است
که نقطه ندارد و  ، جز ایندارد  شباهتین عربی  ش ( با حرف  sh« )ܫاست. حرف »

  . نقطه دارند (  ܪ -  ܕ)فقط دو حرف دال و راء  الفبای سریانی  در  علتش این است که  
شبیه هم هستند  دو حرف  این  آنو    زیرا  به  از هم  دو  این  تشخیص  نقطه برای  ها 

باید   مورددر  .  (30-29، صم1896)اقلیمس،    )اند  داده نیز  یا سین  ارتباط شین 
-جایگزین یکدیگر می  اتهای سامی این دو حرف در بسیاری از کلمگفت در زبان

و    ،(65ق، ص 1414موتسکاتی،  )شوند   عبری  در  خَمِش  و  عربی  در  مانند خمس 
و )اقلیمیس،    سلام  دو (.  64، ص1879شالوم  مطابق    محرف  دقیقا  »نون«  یعنی 

«  ة»سن( عربی شباهت دارد.  ة( با حرف ) t« )ܬمعادل عربی آن است. حرف سوم » 
شناسان  در معنا نیز در هر دو زبان به یک معنا است. لغت (  sh-n-t« )ܫܢܬ و »»

« )ܫܢܬسریانی   »sh-n-tکرده معنا  سال  را  ص  1975منا،  )اند  (   ،
610Margoliouth, 1903, p 587 ; ).  سنواژگان« نیز  عرب  سال ةپژوهان  را   »
 . ( 502، ص 13ق، ج1412منظور، )ابن اند کردهمعنا 

»سنین« و جمعش    بوده  ملحق به جمع مذکر سالم  »سنة«  یدر زبان عربی واژه
ج1398حسن،    عباس)  است »سن(.  149، ص1ق،  برای  اتفاق  زبان  ةهمین  در   »

« ܫܢܬی »بعد از اضافه کردن »ین« به واژهبه این صورت که    ،افتد سریانی نیز می
(sh-n-t« آن ܝܢ( جمع 

ܺ
)ܫܢ  »shninمی )« ساز  پسوند جمع  )ین =  ܝܢشود.   »in ) ،  

واژه   »سنکرده  جمعرا  این  به  »ین«  وقتی  عربی  در  که  همانطور  اضافه  ةاست.   »
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از اضافه شدن »  ،شودمی د حرف »ة« حذف  گردمی بعد  نیز  « )ین =  ܝܢدر سریانی 
in« ܬ( حرف( »t  حذف )در عربی و سریانی تقریبا یکسان . تلفظ دو جمع  شودمی

ج عربی  این  زاست  در  و  شین  اول  حرف  سریانی  در  تر  پیشکه  است  سین  که 
   داده شد.توضیح  های زبان سامیها در شاخهآنجایی جابه یدرباره
ܝܢ»

ܺ
از  یبسیاردر در نقش تمییز  عهدجدید ها« در ( به معنای »سالshnin« )ܫܢ

  انجیل شواهد از    کنیم.ی از آن را ذکر مییهاکه ما نمونه  استبه کار رفته  هات عبار
« پشیتا  به  معروف  است.  pashittaسریانی  باغبان آمده  لوقادر  «  به  »پس  که  است 

یابم، آیم که از این درخت انجیر میوه بطلبم و نمیگفت، اینک، سه سال است می
سه »در این عبارت  شاهد  (  7:  813  .آن را ببُر. چرا زمین را نیز باطل سازد؟« )لوقا

݂»این گونه    انجیلترکیب سریانی متن    .است  «سال ܬ 
ܳ
ܝܢ  ܬ݁ܠ

ܺ
(  thlāth shnin« )ܫܢ

݂»در این ترکیب سریانی    .(www.dukhrana.com/peshittaاست ) ܬ 
ܳ
( thlāth« )ܬ݁ܠ

سریانی  زبان  در  دارد.  مطابقت  عربی  »ثلاث«  با  نیز  آن  تلفظ  است.  سه  عدد 
ی تلفظ است. تمایز ها فقط نحوهکه وجه تمایز آن« معادل )ت و ث( است ܬ݂݁حرف»

ین صورت که  شود، بد مشخص می(  °با یک دایره بسیار کوچک )نیز    ها در کتابتآن
،  1896)اقلیمس،    )ث( است  قرارگیرد،  ر گیرد )ت( و اگر زیر آناگر روی حرف قرا

ܝܢی »در مورد حرف آخر واژه  .(36ص
ܺ
( نیز لازم است توضیحی داده  shnin« )ܫܢ

مانند حرف نون  دقیقا    ،و وسط کلمه  اول( در زبان سریانی در  n« )ܢ݂حرف » شود.  
تنها تفاوت آننوشته میعربی   قرار گیرد    ها زمانی است که در شود.  که آخر کلمه 

یعنی  هر دو مورد  اتفاقاً  شود.  نوشته می(  n« )ܢ݂این گونه » در وسط و در  مذکور 
ܝܢ آخر در کلمه »

ܺ
 . وجود دارد( shnin« )ܫܢ

݂تمییز عدد »  ملاحظه گردید که  طوریبه ܬ 
ܳ
ی  واژه( در عبارت فوق  thlāth« )ܬ݁ܠ

ܝܢ»جمع  
ܺ
ترکیب( مجدد  25:  4( است. در لوقا )shnin« )ܫܢ ݂»  همین  ܬ 

ܳ
ܝܢ  ܬ݁ܠ

ܺ
« ܫܢ

(thlāth shnin آمده قریب  (  واژهپنجاهاست.  »بار  ܝܢ ی 
ܺ
)ܫܢ  »shninم به  عنی ( 

  به عنوان نمونه: است )که غالبا به صورت تمییز عدد    آمده  عهد جدید ها« در  »سال
:  5یوحنا  . 36-37:2 الوق . 42:  5  و 25: 5مرقس  . 20: 6، 16: 2متی : پشیتاانجیل 

http://www.dukhrana.com/peshitta
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 ( »37: 2در لوقا ) .و...(  18: 1غلاطیان  . 18:  13  .6:  7اعمال رسولان  . 57:  8 و 5
ܝܢ
ܺ
»و  است  تمییز آمدهنیز چهار که عدد مرکب است  ( برای عدد هشتادو shnin« )ܫܢ

از آن هشتادو بزرگ خارج نمیبعد  از معبد  او هرگز  بود.  بیوه مانده  شد  چهار سال 
   .( 37: 2کرد« )لوقا، بلکه شب و روز با نماز و روزه، خدا را عبادت می

سیصد  در    ،عدد  استبه  عهدجدیددومرتبه  رفته  )  : کار  لوقا  در  و  5:  14یکی   )
)  دیگری یوحنا  دو5:  12در  هر  تمییز  لوقا واژه  مورد،  (.  عبارت  است.  دینار  ی 

  شد آن را به بیش از سیصد دینار فروخت و بهایش را به فقیران است: »می  گونهاین 
کردند«  داد سرزنش  سخت  را  زن  آن  این  .و  در  دینار   »   ترکیب  عبارت   سیصد 

ܡܳܐܐ ܬ 
ܳ
ܝܢ ܬ݁ܠ

ܺ
ܪ
ܳ
ܝܢ )ܕ݁ܺ  »talath maʾʾ dinarinواژه سه  از  ترکیب  این  است.  ی ( 

«݂ ܬ 
ܳ
ܝܢ « )مائه( و »ܡܳܐܐ « )ثلاث( و »ܬ݁ܠ

ܺ
ܪ
ܳ
ܝܢ است. هر  « )دینارین( تشکیل شدهܕ݁ܺ

ی در واژهتنها  تفاوت    .سه واژه تقریبا در تلفظ و معنا با معادل عربیش یکسان است
دارد  آخر   آمده،  که  وجود  عربی  سالم  مذکر  قاعده به صورت جمع  خاطر  به  این  و 

اعداد جمع می تمییز  به جای »زبان سریانی است که  اگر  ܝܢ آید. 
ܺ
ܪ
ܳ
ܝܢ (  dinarin« )ܕ݁ܺ

ܝܢ ی »واژه
ܺ
    شود.دقیقا معادل »ثلاث مائه سنین« عربی می ،( بگذاریمshnin« )ܫܢ

می توضیحات فوق  به  توجه  آیهبا  که  دارد  احتمال  فيتوان  لَبِثُوا  »وَ  کَهْفِهِمْ   ی 
ی نکته قابل توجه درمورد آیهاست.  ثَلاثَ مِائَةٍ سِنین« از نحو سریانی پیروی کرده

جریان خواب  که  بوده    ینمسیحیا  مربوط بهموضوع  ی کهف این است که  سوره  41
غار   در  در  اما  افتاده،  اتفاق  آنان  یادکرد است.    نیامده  عهد جدید برای   قرآن ضمن 

از قواعد همان زبان استفاده کرده ادبی    است.  این داستان  از اعجاز  نوعی  نیز  این 
بگیرد و    مآید که هم موضوع و هم قواعد زبان دیگر را به استخداقرآن به حساب می

توجه کرده  نکته  این  به  اگر نحویان و مفسران  نیز حفظ کند. شاید  را    اعجاز خود 
 .پرداختند به شرح و توضیح آن می و مطرح آن را بودند 

 گیری یجهنت *
اولیه درباره  - از قرون  لَبِثُوا  نحویان و مفسران  »وَ  آیه  ی نقش نحوی »سنین« در 
 اند.دیدگاه داشتهکَهْفِهِمْ ثَلاثَ مِائَةٍ سِنین« اختلاف  في
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مجرور  - و  مفرد  و  تمییز  باید  »سنین«  عربی  زبان  دستور  این   مطابق  که  باشد 
 گونه نیست. 

نقش  - تمییز،  و  بیان  عطف  برای یها بدل،  مفسران  و  نحویان  که  هستند  ی 
 اند.  »سنین« قائل شده

آیه شده  - تأخیر در  تقدیم و  قائل به  تمییز برخی  این صورت »سنین«  اند که در 
 باشد.نمی
زبان  - جزو  عربی  مواردِ زبان  از  بسیاری  در  و  است  سامی  با   های  نحو  و  صرف 

 اشتراکاتی دارد. سامی زبان دیگر های شاخه
واژگان دخیل    ینبیشترین اشتراکات را زبان عربی با زبان سریانی دارد و بیشتر  -

 در قرآن از این زبان است. 
ه تمییز اعداد  کجز این ،دارد یتمییز در زبان عربی و سریانی قواعد تقریباً یکسان -

 آید. در سریانی به صورت جمع می
احتمالًا در این آیه  ی مورد بحث مطابق تمییز سریانی است که  در آیه  «»سنین  -

شده استفاده  سریانی  نحو  احتمال  از  این  پذیرفتن  فوقاست.  از  بودن  نشان  العاده 
اعجاز خود را   همخانواده عربی را به کار گرفته و  زبان هم  دستور  هم  قرآن دارد، که
 است.  حفظ کرده
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